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La secuencia miyya- se contrae normalmente en mi-, como en r n i r r p  mihüdah 
“de Judá” (en lugar de *miyyahüdah).

31. La comparación

El adjetivo hebreo no cambia de forma para expresar la comparación. En lugar 
de esto, se emplea la preposición "¡0 min- delante del sustantivo que sirve de base a 
la comparación:

Hjpnp Q3n ttTXn h a ’is hakam mehanná'ar
El hombre es más sabio que el muchacho.

La alteración de este orden de palabras en la frase es posible y habitual:

rni?3rtp ntííxn ¡12’ yapah h a ’issáh mehanna'árah
La mujer es más bella que la muchacha.

La misma construcción puede traducirse como “demasiado... para...” :

übxnp rniniin rra¡? qasah ha’ábódah meha’iS
El trabajo es demasiado difícil para el hombre.

La elección entre el comparativo “más... que...” o la traducción “demasia
do... para...” depende de cuál de las dos opciones tenga un mayor sentido en el 
contexto.

32. El relativo T¿'N 'aser

En hebreo no basta que un sintagma preposicional esté situado junto a un 
sustantivo para modificarlo. Lo más frecuente es que sea introducido por la pala
bra “itíK ’áser, que equivale al pronombre relativo castellano: que, cual, quien, 
cuyo:

T ila  “UiíX ttTXn há ’i s ’áser b a ‘ir el hombre que está en la ciudad
“IttiX Di?n há ’am ’áser bá ’ares el pueblo que está en la tierra

La palabra “1CÍX ’áser es invariable; es decir, no se ve afectada por el género o 
el número del antecedente:

nttíxn h a ’issah ’áser bahékál la mujer que está en el templo

“UCX ’áser no se emplea delante de adjetivos o de participios, puesto que 
“el hombre que es sabio” puede decirse simplemente utilizando el adjetivo en 
posición atributiva, Q2nn tíTNn h a ’is hehakam  o simplemente Q3nn hehakam. 
Del mismo modo “el hombre que se está sentando” es a ü ’H tí’Kn h á ’is 
hayyoseb.

El participio puede utilizarse solo, incluso sin el artículo determinado:

¡"172X2 "^ ri holek b e ’emet el que camina en (la) verdad
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Una variante muy común de la 1.a persona singular es ‘'“rali ‘immadi, conmigo; 
y de Cray ‘immam: onrai? ‘immahem, con ellos.

T)K ’itti conmigo •nrix ’ittánü con nosotros
’ittdká contigo (mase, sing.) □ranx ’ittdkem con vosotros

w ’itták contigo (fem. sing.)] [p n x ’ittaken con vosotras]
inx ’ittó con él ranN ’ittám con ellos

nnx ’ittah con ella m ’ittan con ellas]

Nótese el curioso contraste entre CCray, con a, e DCnx, con d.
v  t  • v  : • 7

70. Observaciones finales sobre “ittÍK

Puesto que normalmente “lüX no puede ser complemento de una preposición, 
el hebreo utiliza otras fórmulas para expresar “de quien”, “para que”, etc. Lo más 
normal es que aparezca una preposición dentro de la misma oración relativa intro
ducida por “)©X, como se muestra en los siguientes ejemplos:

El hombre a quien le di la plata —»

^ccrrr.N  ib Tirn - \m  tirxn 

La ciudad de la cual salieron —»
ruara itcr ~ \ m  Ti?n

El hombre con quien se sentaron —* 
ina iciii1 ~ \ m

: T v  • T

(se construye literalmente como:)
El hombre que yo di la plata a él
h u í s  ’áser natátil lo ’et-hakkésep

La ciudad que ellos salieron de ella 
hd'ir ’áser yasa’ü mimménnah

El hombre que ellos se sentaron con él 
há ’is ’áser ycisdbü ’ittó

Algunas veces se usan los adverbios Cü y n a  tí en lugar de un pronombre:

La ciudad en la que habitó —» La ciudad que él habitó allí 
Ctí CtlP -pyn hd'ir ’áser yasab sam 

La ciudad a donde él fue -> La ciudad que él fue hacia allí 
nraifí lbn -¡m  "pyn hd'ir ’áser hdlak sammdh

El pronombre es opcional cuando “itíK se refiere al objeto directo del verbo:

El hombre a quien yo envié —> El hombre que yo envié (a él) 
inx ’nnbü -\m  tf-'xn ha’is ’áser saláhtí ’otó 

o simplemente:
’nnbtí ~\m eran

En los párrafos anteriores (§§ 32, 55) hemos esbozado los usos más comunes 
de “I2ÍX, tal como corresponde al pronombre relativo castellano. Sin embargo, en



LECCIÓN 15 63

muchos casos, pueden encontrarse matices diversos que no concuerdan exactamen
te con lo que hemos expuesto aquí. Algunos otros usos se tratarán conforme vayan 
apareciendo, teniendo siempre presentes estos dos principios:

1) “itix tiende a asumir un significado relativo compuesto. Así pues, puede apa
recer como una conjunción al inicio de una cláusula con la fuerza de “el hecho de 
que...” u otra expresión que introduzca una oración subordinada (“ya que, puesto 
que, etc.”). Una clasificación exhaustiva de todos estos usos está fuera del objetivo 
de una gramática elemental.

2) Puesto que T2ÍX adquiere un estatuto pronominal independiente (“que, 
cual”), puede encontrarse con una preposición precedente, aunque esto es totalmen
te contrario al uso más frecuente.

Como resultado de estas tendencias se conocen las siguientes conjunciones de 
uso frecuente:

“IttíK yá'an ’áser porque (lit.: a causa de que)
"ltiíK ,"inx ’aháré ’áser después

“ItliNS k a ’áser como, mientras, cuando, según

Finalmente, aunque la mayoría de las oraciones subordinadas relativas co
mienzan por “ItiíN, es posible encontrar una cláusula que modifique a un sustantivo 
precedente sin ninguna señal formal de la relación (se usa el término asíndeton para 
describir este fenómeno):

Gn 15,13 Gnb fró |HX3 En una tierra (que) no (es) de ellos
1 Sa 6,9 13*2 r rn  Xin rnprp Era casualidad (lo que) nos sucedió

Este tipo de cláusula relativa es más común en la poesía que en la prosa y más 
frecuente detrás de un antecedente indeterminado que de uno determinado.

71. Vocabulario 15

su st a n t iv o s : n i s p miswah mandamiento (pl. -ót)
-lÍK ’ór luz (pl. -im)

hosek oscuridad
’dyeb enemigo (pl. -im)

v e r b o s : nnc sabab rodear
-n x ’arar maldecir
ary ‘azab abandonar

131?'
-  T

‘cibar cruzar (un lugar); transgredir (un mandamiento)
ÍÍT yáras heredar, recibir en herencia

r e t í sakah olvidar
c o n ju n c ió n : ka ’áser como, según, cuando, de acuerdo con
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98. Las secuencias narrativas

Dentro del grupo de las lenguas semíticas el hebreo presenta la peculiaridad de 
lo que llamaremos las “secuencias narrativas” ; se trata de un uso complementario de 
las dos conjugaciones verbales, el perfecto y el imperfecto. El significado que he
mos visto para el perfecto (§ 44) y para el imperfecto (§ 91) no ha de verse alterado 
por la siguiente discusión, a no ser que el verbo en cuestión se encuentre en una de 
las secuencias que describiremos.

a) La secuencia Perfecto + Imperfecto  se usa principalmente jrara expresar 
una narración en el pasado y es muy habitual a lo largo de todo el Antiguo Testa
mento. La señal de esta secuencia es una forma especial de la conjunción que une 
los verbos: wa + duplicación de la primera consonante. Cada secuencia puede es
tar constituida por una gran cantidad de oraciones, cada una de las cuales, si forma 
parte de la narración principal, empieza con la conjunción más el verbo en imper
fecto:

...2ÍTT1 tí’Kn C~ Se levantó el hombre y buscó...
...xnp’1 “H2S7 Él se puso en pie y gritó

No es necesario que el sujeto sea el mismo en cada oración:

□yrt vbx W lpal bp 'nn  b^Ú  Él se sentó cerca del templo y le llamó
...obip'Sx 1712 la gente y él escuchó su voz...

Nótese la forma de la conjunción:

nnrn wayyiktob y él escribió •DrD’i xvayyiktdbü y ellos escribieron
aiiprn wattiktób y ella escribió, 

o tú escribiste
nannprn wattiktóbnah y ellas escribieron, 

o vosotras escribisteis
nrpxi w á’ektob y yo escribí nnrm wanniktób y nosotros/as 

escribimos
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Esta secuencia se usa en todas las narraciones en pasado cuyos verbos se su
ceden temporal o lógicamente. El imperfecto usado de este modo toma el valor tem
poral del perfecto y se llama “imperfecto convertido” 7.

El valor de “perfecto” de la forma wa + imperfecto llegó a ser tan común que 
ocasionalmente puede encontrarse incluso sin un perfecto que inicie la secuencia:

□ n r n i r n x  (irxn nnp , l (Y) el hombre escribió las palabras.

La conjunción que se usa en las secuencias narrativas es llamada “waw con
versiva” o “waw consecutiva” por su función.

Debido a que en hebreo cada narración contiene una serie de oraciones que co
mienzan por “y” más un verbo, resulta imposible realizar una traducción aceptable 
en lengua española al traducirlo literalmente. El/la estudiante deberá recurrir fre
cuentemente al uso de construcciones subordinadas, frases adverbiales, participios, 
etc. en su traducción, pero preservando siempre la secuencia lógica o temporal exac
ta del hebreo.

b) La secuencia Imperfecto + Perfecto se usa con todos los significados del im
perfecto, sea futuro o habitual. La conjunción que precede al perfecto no presenta nin
guna peculiaridad y se vocaliza de acuerdo con las normas regulares vistas en § 46:

“ C¿r-PN ib jn]1 ínx  Kisrr Él lo encontrará y le dará el dinero.
DyrrnK TlpSl -pyrrnisi isitl?'' Quemarán la ciudad y apresarán al pueblo.

Si el primer imperfecto es usado en sentido habitual, éste es el sentido que ten
drá toda la secuencia:

“lEXI NPp'1 Llamaba al profeta y decía.

Nótese que cuando en la secuencia se inserta una oración negativa, el verbo ya 
no ocupa la primera posición en la oración. El verbo de una oración negativa apare
ce en su forma normal, no convertida:

Fueron y lo llamaron, pero no escuchó.

Después de una interrupción, como la anterior, se puede volver a la secuencia 
original volviendo a usar las formas convertidas. Estas y otras dificultades serán tra
tadas más adelante.

En el perfecto convertido el acento es transferido normalmente a la sílaba final 
en la 1.a pers. sing. y en la 2.a pers. mase, sing.:

■’ro n p j wskatabtí Y yo escribiré.
rn rD l wdkatabtá Y tú (mase.) escribirás.

La vocalización no se ve afectada por este cambio de acento. Este fenómeno 
no se observa en todos los casos y, sobre todo, nunca se produce en las formas co
rrespondientes de los verbos III- ’álep y lll-He.

7. N.T.: El imperfecto convertido se llama wayyiqtol en las gramáticas tradicionales y corres
ponde al imperfecto convertido del verbo *?Bp, el que se usaba en los paradigmas de dichas gramáticas.


